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1. ГРАММАТИЧЕСКИЙ МАТЕРИАЛ
Имя существительное 
Substantif 
Во французском языке существительные имеют два рода: мужской и женский.  Женский род образуется путем прибавления -e немого к существительному мужского рода (un étudiant — une étudiante).
Если существительное в мужском роде оканчивается на -е, то оно в женском роде не изменяется, показателем рода в этом случае является только артикль (un élève — une élève). 
В следующих случаях имеют место различные орфографические изменения:
	Окончание формы 
в м. р.
	Орфография в ж. р.
	Примеры

	-er, -ier [e]
	 -(i)ère 
	un étranger — une étrangère                                                                                                                                      un ouvrier — une ouvrière

	-en, -ien
 -on, -ion
	-nne
	un citoyen — une citoyenne
un musicien — une musicienne
 un Breton — une Bretonne
 un lion — une lionne

	гласная (a, o, e) +t	
	гласная +tte	
	un chat — une chatte
un sot — une sotte
 un cadet — une cadette
Ho: un avocat — une avocate
 un candidat — une candidate

	-x
	-se [z]
	un époux — une épouse

	-eur	
	-euse
	un danseur — une danseuse
 un nageur — une nageuse

	-teur
	-trice
	un directeur — une directrice
 un lecteur — une lectrice


У некоторых существительных мужской и женский род обозначается разными словами:
un homme — une femme;	un père — une mère;
un oncle — une tante;	          un mari — une femme;
un frère— une sœur;	          un garçon — une fille;
Множественное число существительных образуется, как правило, путем прибавления окончания -s к существительному в единственном числе. 
Существительные, оканчивающиеся в единственном числе на –s, -z, -x, во множественном числе не меняются (un bois – des bois, une noix – des noix, un nez – des nez).
Существительные, оканчивающиеся на –au, -eau, -eu вместо -s принимают во множественном числе -x: un tuyau – des tuyaux, un bateau – des bateaux, un cheveu – des cheveux. Исключения: landau — landaus, bleu — bleus, pneu — pneus.
Семь существительных на –ou принимают окончание -x: un bijou, un caillou, un chou, un genou, un hibou, un joujou, un pou. Остальные существительные на  -ou образуют множественное число по общему правилу.
 	Существительные, оканчивающиеся на –al, принимают во множественном числе окончание  –aux: un cheval – des chevaux, un journal – des journaux (кроме исключений,  un bal – des bals, un cal – des cals, un pal – des pals, un carnaval – des carnavals, un chacal – des chacals, un festival – des festivals, un régal – des régals, un cérémonial - des cérémonials). 
Cуществительные на –ail принимают окончание –s: un chandail – des chandails, un détail – des details. Исключения: un travail – des travaux, un email – des émaux.  
Некоторые существительные во множественном числе имеют особую форму. Например, un œil – des yeux.
Артикли употребляются перед существительными, указывая на их род и число, а также выражают определенность или неопределенность существительного.
Во французском языке артикли подразделяются на определенные, неопределенные и частичные. Определенные артикли имеют слитные формы с предлогами à и de.
В некоторых случаях артикли не употребляются.
Определенный артикль употребляется:
для обозначения предмета / лица, ранее уже упоминавшегося:
Hier, j’ai vu un film. Le film était très intéressant. — Вчера я посмотрел фильм. Фильм был очень интересным.
для обозначения лица или предмета, упоминаемого впервые, но определяемого непосредственно ситуацией (контекстом):
Passez-moi le sel, s’il vous plaît. — Передайте соль, пожалуйста. (эту соль, которая стоит рядом с вами)
перед существительным, обозначающим видовое понятие, при сопоставлении его с родовым:
Le thé est une plante. — Чай — это растение. (чай — видовое понятие, растение — родовое, более общее)
для обозначения понятия в полном его объеме (=tout) :
La neige est blanche. — Снег белый.
Le chien est l’ami de l’homme. — Собака — друг человека.
перед существительными, выражающими уникальные объекты:
Le soleil brille. — Солнце светит.
для образования превосходной формы прилагательного перед количественным наречием:
La plus belle fille du monde. — Самая красивая в мире девочка.
перед существительным с выраженной принадлежностью:
Le livre de Nicolas. — Книга Николя.
Определенные артикли le, les сливаются со стоящими перед ним предлогами de, à. Артикли la, l’ с предлогами не сливаются.
Слитный артикль имеет следующие формы:
de + le = du            à + le = au
de + les = des         à + les = aux
Je parle aux enfants. Je vais au cinéma. L’adresse du directeur.
Неопределенный артикль употребляется:
для обозначения предмета / лица, упоминаемого впервые и/или незнакомого говорящим:
Un homme est entré au magasin. — В магазин вошел мужчина.
перед существительным, обозначающим родовое понятие (более общее), при сопоставлении его с видовым:
Le merle est un oiseau. — Дрозд — это птица.
для категоризации существительного (= каждый, любой), но только в том случае, если оно стоит в единственном числе (перед существительным во множественном числе в этом случае употребляется определённый артикль):
Un livre est un ensemble de pages imprimées. — Книга — это совокупность напечатанных страниц.
Un homme qui travaille beaucoup arrive à de bons résultats. — (Любой) человек, который много работает, достигает хороших результатов.
Les livres sont chers. — Книги дорогие.
в значении числительного «один»:
Je n’ai acheté qu’un livre. — Я купил только одну книгу.
после глаголов и выражений avoir, c’est, ce sont, il y a, il existe, кроме случаев, когда после существительного идет дополнение, показывающее его принадлежность или определяющее его как единственное в своем роде (в этом случае ставится определенный артикль):
C’est une table. — Это стол.
Il y a des arbres dans notre cour. - В нашем дворе есть деревья.
Il a un chien. — У него есть собака.
Но:
C’est la ville de Paris. — Это город Париж.
C’est l’adresse de Nicolas. — Это адрес Николя.
Имя прилагательное 
Adjectif 
Прилагательные во французском языке согласуются в роде и числе с существительным, к которому относятся. Женский род образуется путем прибавления в орфографии окончания -e к прилагательному мужского рода.
Основное правило: м.р. + - e (vert – verte)
Сводная таблица изменения окончаний при образовании женского рода
	Окончание мужского рода
	Окончание женского рода
	Пример

	-e
	без изменений
	jeune – jeune

	-en, -el, -et, -on
	-enne, -elle, -ette, -onne
	italien – italienne
Исключение: complet, concret, discret(discrète)

	-er
	-ère
	étranger – étrangère

	-eux, -eur
	-euse
	sérieux – sérieuse

	-teur	
	-trice / -teuse
	conservateur – conservatrice

	-f
	-ve
	sportif – sportive

	-c
	-que
	public – publique


Множественное число прилагательных образуется путем прибавления окончания -s к форме единственного числа (grand — grands). Это окончание не произносится, за исключением тех случаев, когда происходит связывание (les grands amis).
Особые случаи образования множественного числа прилагательных.
Прилагательные, оканчавающиеся в единственном числе на  -s, -x, не изменяются при образовании множественного числа (т.е. прилагательное vieux, например, может переводиться и в единственном, и во множественном числе в зависимости от контекста).
Прилагательные, оканчивающиеся в единственном числе на -al (кроме banal, fatal, glacial, natal, naval, final, pascal), поменяют это окончание на -aux во множественном числе (amical — amicaux; но banal — banals).
Прилагательные, заканчивающиеся в единственном числе на -eau, во множественном числе имеют окончание -x (beau — beaux).
Французские качественные прилагательные имеют две степени сравнения: сравнительную и превосходную.
Сравнительная степень (le comparatif) употребляется при сравнении чего-либо / кого-либо и образуется при помощи наречий plus (более), moins (менее), aussi (так же), которые ставятся перед прилагательным. Перед второй частью сравнения ставится союз que (чем, как):
Pierre est plus grand que moi. — Пьер выше меня.
Ma voiture est aussi vite que la tienne. — Моя машина такая же быстрая, как и твоя.
Pierre est moins sportif que moi. — Пьер менее спортивен, чем я.
Превосходная степень ( le superlatif) образуется путем  прибавления определенного артикля le, la, les или притяжательного прилагательного mon, ton, son, notre, votre, leur и т.д. к форме сравнительной степени:
C’est la plus large avenue de la ville. — Это самый широкий проспект города.
C’est mon plus grand ami.  — Это мой самый лучший друг.
Прилагательные с особыми формами степеней сравнения:
	Положительная степень
	Сравнительная степень
	Превосходная степень

	bon (хороший)
	meilleur (лучший)
	le  meilleur (наилучший)

	mauvais (плохой)
	pire (худший)
	le pire (наихудший)

	petit (маленький)
	moindre (меньший)
	le moindre (наименьший)



Детерминативы 
(указательные, притяжательные прилагательные)
Указательные прилагательные(adjectifs démonstratifs) употребляются перед существительным и согласуются с ним в роде и числе.	
	
	Мужской род
	Женский род

	Единственное число
	сe, cet  – этот
	           сette – эта

	Множественное число   
	                                                      сes — эти


Форма cet ставится перед существительными мужского рода, начинающимися на гласную букву или немое h:
Сe soldat, cet homme, cette femme, ces enfants.
Притяжательные прилагательные (adjectifs possessifs) употребляются перед существительным и согласуются с ним в роде и числе, а также в лице и числе с обладателем предмета, который обозначается данным существительным.
	Владелец
	Мужской род
	Женский род
	Множественное число

	je
	mon
	ma
	mes

	tu
	ton
	ta
	tes

	Il/elle
	son
	sa
	ses

	nous
	                                notre
	nos

	vous
	                                votre
	vos

	Ils/elles
	                                 leur
	leurs


Перед существительным или прилагательным женского рода, начинающимся с гласного или с немого h, употребляется форма мужского рода mon, ton, son: mon amie – моя подруга.
Числительные (количественные, порядковые)
Adjectifs numéraux (cardinaux, ordinaux)
Написание французских количественных числительных
	1 un
2 deux
3 trois
4 quatre
5 cinq
6 six
7 sept
8 huit
9 neuf
10 dix	
	11 onze
12 douze
13 treize
14 quatorze
15 quinze
16 seize
17 dix-sept
18 dix-huit
19 dix-neuf
20 vingt
	21 vingt-et-un
22 vingt-deux
23 vingt-trois
24 vingt-quatre
25 vingt-cinq
26 vingt-six
27 vingt-sept
28 vingt-huit
29 vingt-neuf
30 trente
	31 trente-et-un
32 trente-deux
…
40 quarante
50 cinquante
60 soixante	
70 soixante-dix
	71 soixante-et-onze
72 soixante-douze
73 soixante-treize
74 soixante-quatorze
75 soixante-quinze
76 soixante-seize
77 soixante-dix-sept
78 soixante-dix-huit
79 soixante-dix-neuf
80 quatre-vingts

	81 quatre-vingt-un
82 quatre-vingt-deux
83 quatre-vingt-trois
84 quatre-vingt-quatre
85 quatre-vingt-cinq
86 quatre-vingt-six
87 quatre-vingt-sept
88 quatre-vingt-huit
89 quatre-vingt-neuf
90 quatre-vingt-dix
	91 quatre-vingt-onze
92 quatre-vingt-douze
…
	100 cent
596 cinq cent quatre-vingt-seize
1000 mille
1990 mille neuf cent quatre-vingt-dix
2000 deux mille


Порядковые числительные обозначают порядок предметов при счете. Чтобы образовать порядковое числительное, необходимо к обычному (количественному) числительному добавить суффикс -ième: trois - troisième 
Особые случаи:
Первый -  premier; первая - première.
«Второй» имеет два варианта: deuxième и second, — e.
Если количественное числительное оканчивается на -е, то эта буква исчезает при образовании порядкового числительного: quatre - quatrième.
Cinq и neuf дают следующие формы порядковых числительных: cinquième, neuvième.


Предлоги 
Prépositions
Предлог – неизменяемое служебное слово, выражающее пространственные, временные, причинные и другие отношения между словами. Поскольку во французском языке склонение существительных отсутствует, грамматические отношения, соответствующие косвенным падежам, также выражаются при помощи предлогов.
Различают предлоги:
п р о с т ы е: de – от, из, pour – для, чтобы, dans – в, через (временное отношение), contre – против и др.;
с л о ж н ы е (образованные путем слияния различных частей речи): envers (из предлогов en и vers) – по отношению к, hormis (из предлога hors и причастия mis) – кроме и др.
К сложным предлогам относятся и предложные выражения (les locutions prépositives), состоящие из нескольких слов: au-dessous de – под, en face de – напротив, jusqu’à – до, par rapport à – по отношению к; 
п р о и з в о д н ы е (причастия, перешедшие в предлоги из других частей речи без всяких изменений): pendant – в течение, у, compris - включая, suivant – согласно и др. 
В отдельных случаях предлоги выражают только грамматические отношения и не имеют русского эквивалента. Например, предлог par: 
La délégation est arrivée par avion. – Делегация прилетела самолетом.
При переводе на русский язык следует учитывать, что один и тот же французский предлог может выражать различные падежные отношения:
La locomotive est encore en réparation à l’usine – Локомотив находится все еще в ремонте на заводе.
Il faut remettre les détails à l’ingénieur. – Надо передать детали инженеру.
Настоящее время изъявительного наклонения 
Présent de l’indicatif
Для выражения действия, происходящего в настоящий момент, регулярно повторяющегося или передающего общую истину (научное положение), а иногда и для выражения действия, которое произойдет в ближайшем будущем, во французском языке употребляется простое настоящее время:
Cet étudiant fabrique la maquette du navire. – Этот студент изготавливает макет корабля.
Chaque journée de travail commence à 8 heures. – Каждый рабочий день начинается в 8 часов.
La glace fond sous l’effet de la chaleur – Лед тает под воздействием тепла.
Dans deux mois l’usine commence à fabriquer cet appareil. – Через два месяца завод начинает выпуск этого прибора.
Таблица спряжения глаголов I, II, III групп в настоящем времени
	I группа
	II группа
	III группа

	je parl-e
tu parl-es
il parl-e
nous parl-ons
vous parl-ez
ils parl-ent 
	je fin-is
tu fin-is
il fin-it
nous finiss-ons
vous finiss-ez
ils finiss-ent 
	j’écri-s
tu écri-s
il écri-t
nous écriv-ons
vous écriv-ez
ils écriv-ent


Будущее простое время 
Futur simple
Futur simple обозначает будущее действие или состояние. Действие может быть законченным или незаконченным. На русский язык futur simple может переводиться простым и сложным будущим временем:
Ils liront cet article demain.
Они прочитают эту статью завтра (законченное действие, будущее простое).
Они будут читать эту статью завтра (незаконченное действие, будущее сложное время).
Futur simple образуется прибавлением к инфинитиву глагола окончаний: 
-ai, -as, -a, -ons, -ez, -ont.
Таблица спряжения глаголов I, II, III групп в futur simple
	I группа
	II группа
	III группа

	je parler-ai
tu parler-as
il parler-a
nous parler-ons
vous parler-ez
ils parler-ont 
	je finir-ai
tu finir-as
il finir-a
nous finir-ons
vous finir-ez
ils finir-ont 
	j’écrir-ai
tu écrir-as
il écrir-a
nous écrir-ons
vous écrir-ez
ils écrir-ont


Многие глаголы III группы образуют futur simple с изменением основы:
avoir - j’aurai                                    savoir – je saurai
être – je serai                                     pouvoir – je pourrai
aller – j’irai                                        devoir – je devrai
venir – je viendrai                              voir – je verrai
faire – je ferai                                     vouloir – je voudrai
Прошедшее простое время 
Passé simple
Passé simple не употребляется в разговорной речи. Оно обозначает действие или ряд действий, закончившихся в прошлом и не имеющих связи с моментом речи:
Notre pays lança le premier spoutnik dans le cosmos le 4 octobre 1957.
Наша страна запустила первый спутник в космос 4 октября 1957 года.
Passé simple глаголов I и II групп образуется прибавлением к основе инфинитива глагола следующих окончаний:
I группа: -ai, -as, -a, -âmes, -âtes, -èrent;
II группа: -is, -is, -it, -îmes, -îtes, -irent.
Глаголы III группы в Passé simple могут иметь следующие формы окончания:
первая форма: -is, -is, -it, îmes, -îtes, -irent (совпадает с окончаниями Passé simple II группы глаголов);
вторая форма: -us, -us, ut, -ûmes, -ûtes, urent.
Таблица спряжения глаголов I, II, III групп в passé simple
	I группа
	II группа
	III группа

	je parlai
tu parlas
il parla
nous parlâmes
vous parlâtes
ils parlèrent 
	je finis
tu finis
il finit
nous finîmes
vous finîtes
ils finirent
	je voulus
tu voulus
il voulut
nous voulûmes
vous voulûtes
ils voulurent


Прошедшее незавершенное время 
Imparfait
Imparfait обозначает длительное действие в прошлом без указания его начала и конца. Оно образуется путем прибавления к основе 1-го лица множественного числа настоящего времени изъявительного наклонения глаголов всех трех групп следующих окончаний: -ais, -ais, -ait, -ions, -iez, -aient.
Таблица спряжения глаголов I, II, III групп в imparfait 
	I группа
	II группа
	III группа

	je parlais
tu parlais
il parlait
nous parlions
vous parliez
ils parlaient 
	je finissais
tu finissais
il finissait
nous finissions
vous finissiez
ils finissaient
	je lisais
tu lisais 
il lisait 
nous lisions
vous lisiez
ils lisaient 


На русский язык глагол в imparfait переводится формой прошедшего времени несовершенного вида:
A cette époque, on n’utilisait dans le moteur à explosions que des combustibles liquides. – В этот период в двигателе внутреннего сгорания использовали только жидкие топлива.
Прошедшее сложное время 
Passé composé
Passé composé выражает действие законченное, имевшее место в прошлом, но связанное с настоящим: действие, предшествующее действию в настоящем: 
L’ouvrier a fabriqué cent pieces. – Рабочий изготовил сто деталей.
Il a déjà terminé son travail. – Он уже закончил свою работу.
Passé composé широко употребляется в разговорной речи, прессе, научной литературе.
Passé composé  образуется при помощи вспомогательного глагола avoir или être в настоящем времени и причастия прошедшего времени (participe passé) спрягаемого глагола.
Рarticipe passé глаголов I группы оканчивается на –é:  
parler – parlé, marcher – marché.
Рarticipe passé глаголов II группы оканчивается на –i:
finir – fini, choisir – choisi.
Рarticipe passé глаголов III группы имеет различные окончания, которые часто неотделимы от самой глагольной основы:
faire – fait, dire – dit, prendre – pris, voir – vu, venir – venu, partir – parti и т.д.
Большинство французских глаголов спрягаются со вспомогательным глаголом avoir. Следующие глаголы (и производные от них) спрягаются с глаголом être:
aller – идти                                 venir - приходить     
arriver – приезжать                    partir - уезжать
entrer – входить                          sortir - выходить
naître – рождаться                      mourir - умирать
monter – подниматься                descendre - спускаться 
tomber – падать                          rester – оставаться


2. РАБОЧАЯ ТЕТРАДЬ

Поставьте следующие существительные в женском роде:
Un marchand - ………………………………………………….
Un jardinier - ……………………………………………………
Un époux - ……………………………………………………...
Un candidat - …………………………………………………...
Un cadet - ……………………………………………………….
Un veuf - ………………………………………………………..
Un spectateur - …………………………………………………
Поставьте во множественном числе слова в скобках:
Ils accrochent (leur chapeau) à (un clou).
…………………………………………………………………..
(Ce détail) sont très (curieux).
………………………………………………………………….
Dans son potager il cultive (un chou).
…………………………………………………………………
(La souris) vivent dans (ce trou).
…………………………………………………………………
A (ce concours) nos pianistes ont obtenu (le premier prix).
………………………………………………………………….
(Le cheval) sont (un animal domestique).
………………………………………………………………….
J’ai mal à (l’œil).
………………………………………………………………….
Употребите определенный или неопределенный артикль:
C'est ……rue.
…… revue de Luc est sur la table.
…… homme peut vivre plusieurs jours sans manger.
…… couteau est une arme blanche.
Paris est …..plus grande ville de la France.
Je vois …… voiture; ça doit être …… voiture de mon cousin.
Aujourd’hui, …. ciel est clair, il fait …... soleil magnifique.
Употребите слитный артикль.       
Le professeur montre des images ….. élèves de sa classe.
Paul nous parle …... resultats …… dernier match.
Nous écrivons …… frère de notre ami.
Simon va travailler ….. ministère ….. commerce.
Pierre s’intéresse …… théâtre.
Il ne trouve pas l’adresse …… directeur.
J’apporte des pommes ….. filles de Nicole.
Напишите цифрами:
Soixante-douze ………………………………………………..
Mille …………………………………………………………...
Trente et un ……………………………………………………
Quatre-vingt-onze ……………………………………………..
Neuf ……………………………………………………………
Dix-sept ………………………………………………………..
Trois cent trente-deux …………………………………………
Составьте предложения, используя plus … que, moins … que, и aussi … que. 
Образец: la lune-grand-la terre
                 La lune est moins grande que la terre.
Le soleil—chaud—la lune.
Les clowns—amusant—les hommes d'affaires.
Les femmes—agressif—les homes.
La natation—dangereux—l'alpinisme.
Le train—rapide—l'avion.
L'eau—nécessaire—la nourriture.
Les banquiers—riche—les secretaries.
VII. Поставьте прилагательные в скобках в превосходную степень.
1. La Russie est (grand) pays du monde. 
2. La Russie et les Etats-Unis sont (grand) pays du monde. 
3. Lyon est (grand) centre textile de la France.
4. Marseille et Toulon sont les villes (importantes) sur la Méditeranée. 
5. Ce sont (bons) étudiants de l’Université de Moscou.
6. C'est (belle) journée de ce mois.
7. L’été est (chaude) saison de l’année.
VIII. Вставьте вместо точек один из следующих предлогов: à, sur, de, pour,
dans:
1. J’étude le français ….. l’Institut.
2. Elle viendra ….. un mois.
4. Le dictionnaire est ….. la table.
5. Mes amis sont arrivés ….. Moscou.
6. Ils reviennent ….. Kiev.
7. J’ai apporté ces projets ….. les étudier ensemble.


3. ТЕКСТЫ ДЛЯ ЧТЕНИЯ

Pierre et Marie Curie
        Pierre Curie naquit le 15 mai 1859 à Paris où son père exerçait la médecine. A
1'âge de 19 ans il entra comme préparateur à la Sorbonne et commença à faire des
recherches scientifiques. Le jeune savant entreprit un travail sur les cristaux. Ce
travail conduisit à un grand succès: la découverte du phénomène nouveau de piézoélectricité.
        En 1883, Pierre Curie fut nommé chef des travaux à 1'Ecole de Physique et de Chimie fondée à Paris. Plus tard il publia un travail théorique sur la formation des cristaux.
         C'est à 1894 que Pierre Curie rencontra pour la première fois Marie Sklodowska, jeune étudiante à la Sorbonne. Elle naquit à Varsovie en 1867 dans la famille d'un professeur de lycée. A 1'âge de 25 ans elle part pour Paris et continue ses études de sciences à la Sorbonne.
        En même temps elle commence à travailler au laboratoire du professeur Lippmann. Une communauté intime des goûts et des intérêts scientifiques unit les
jeunes gens qui se marièrent bientôt. L'entente profonde des deux époux ne fut pas seulement sentimentale; leur unanimité fut celle de deux collaborateurs qui eurent
ensemble 1'immense joie d'ouvrir à la physique le nouveau domaine de la radioactivité.
        Marie se consacra à 1'élaboration du radium pur, Pierre s'attacha à 1'étude
physique des propriétes du rayonnement émis. Théoriquement et pratiquement, le
travail était difficile. La matière première était coûteuse et renfermait peu de radium. Il fallait de 1'argent. Pierre et Marie ne comptèrent que sur eux-mêmes.
        Dès 1899, Pierre Curie réussit à organiser un premier essai de traitement industriel du radium, qui donna de bons résultats. Marie Curie obtint le radium à
1'état de métal et en 1911 - le radium pur. Pierre et Marie Curie reçurent un prix
Nobel de Physique en 1903 et en 1911 Marie Curie reçut un prix Nobel de Chimie pour la préparation du radium pur.

Du nouveau dans le monde des particules élémentaires
        I1 n'y a pas longtemps encore, d'aucuns pensaient que la physique, considérée
comme la reine des sciences naturelles, abandonnait ses positions, cédant la palme
à la biologie on à la cybernétique. Y a-t-il dans le domaine de la physique des particules élémentaires des réalisations qui puissent être comparées aux découvertes de la physique des années 30-50?
        La physique des particules élémenlaires a obtenu des succès gigantesques dans la connaissance des lois fondamentales de la matière. Les recherches ont montré que les protons, les neutrons et d'autres particules autrefois considérées comme élémentaires ont, en réalité, une structure compliquée et sont, à leur tour,
constituées de particules baptisées quarks.
        On a découvert l'intégrité profonde des interactions électromagnétiques et faibles, on a créé les bases de la théorie de l'interaction des quarks et obtenu des données sur une éventuelle intégrité de toutes les forces de la nature, y compris
gravitationnel-les.
        On peut dire qu'une nouvelle révolution scientifique se développe sous nos yeux dans les idées actuelles de la structure de la matière, révolution qui ne cède en
rien par son importance à la découverte de la structure de l'atome et du noyau atomique.
        La certitude des physiciens que les quarks existent réellement est fondée sur de riches données expérimentales. On voudrait rappeler que les théoriciens ont émis l'hypothèse des quarks pour expliquer le caractère systématique des particules.

Еnergie thermale en sibérie
        Même si l'on brûlait toutes les réserves de bouille, de gaz et de pétrole de la
planète, même si l'on «domestiquait» l'énergie du vent et de tous les fleuves, on ne
parviendrait pas à avoir autant d'énergie qu'en recèle «l'océan» souterrain d'eau
chaude de Sibérie. Sa superficie dépasse celle de la Méditerranée!
        Ces eaux thermales occupent les cavités des roches sédimentaires. La couche
supérieure de cette mer souterraine est froide, c'est elle qui ravitaille les puits profonds en eau pure. Sous cette couche d'eau douce, se trouve une autre, plus tiède, contenant des quantités considérables d'iode, de brome et d'autres éléments. Ainsi, couche par couche, l'eau est de plus en plus chaude. Près du «fond» il s'agit de la vapeur condensée à 150° С.
        L'énergie souterraine pourrait constituer la base énergétique de l'avenir. A
proximité des sources d'eaux thermales on peut forer des puits et construire de
puissantes centrales thermales, en dirigeant la vapeur souterraine sur des turbines.
        Bien que des ressources géothermiques de la Russie soient immenses, leur mise en valeur industrielle n'a commencé que dans les années 50. A présent les eaux chaudes sont laigement utilisées pour chauffer des serres, des fermes d'élevage, ravitailler en eau chaude des immeubles résidentiels et des bâtiments administratifs, ainsi que dans les entreprises industrielles.

Béton armé et son utilisation
        Le béton anné est une matière composée d'une ossature métallique noyée dans le béton. Le béton est un mélange de sable et de pierraille unis par le liant de ciment. On obtient le béton armé en coulant le béton à l'état pâteux à l'intérieur d'un
moule appelé coffrage dans lequel sont disposées les barres d'acier.
        Des barres d'acier enrobées par le béton portent le nom d'armature. On distingue deux types d'armatures: armatures longitudinales et armatures transversales. Lesarmatures longitudinales résistent aux efforts de traction; les armatures transversales sont les armatures secondaires et elles sont employées comme un treillis. Le béton résiste bien aux efforts de compression, mais il résiste mal aux efforts de traction.
        Les armatures mises aux coffrage, on coule le béton pâteux. Dans le béton armé le béton et le métal doivent former un tout homogène dans lequel le béton travaille à la compression et le métal à l'extension. L'homogénéité est indispensable afin que les forces élastiques se transmettent du béton au métal et que la réunion des deux matériaux fasse réellement un nouveau corps.
        Conservant ses qualités physiques et chimiques, le métal emprisonné dans le
béton est complètement à l'abri des influences extérieures.
        La rouille ne l'altère plus et on a même constaté qu'une barre de fer rouillée place dans le béton perde sa rouille au bout d'un certain temps. Les changements
brusques de température n'ont plus d'action sur le métal.

4. КОНТРОЛЬНАЯ РАБОТА №1

Вариант 1

Упражнение 1. Из данных предложений выпишите и переведите те, действие которых происходит в настоящем времени.
Didier revient dans deux jours.
Agnès a vu ce film trois fois. 
L’enfant dormait dans le lit auprѐs de sa mѐre.
Roger l’a suivie du regard.
Marie restera seule.
Упражнение 2. Из данных предложений выпишите и переведите те, действие которых происходит в прошедшем времени.
Françoise jouait du piano.
Il fait beau.
Mes amis visiteront Moscou.
Le soir ils ont lu sa lettre.
Maurice aimait beaucoup pêcher.
Упражнение 3. Поставьте глаголы, данные в скобках, в futur simple.
Aprѐs les cours ces étudiants (être) libre.
Je (écrire) à Pierre.
Nous (pouvoir) faire le ménage.
(Descendre) – vous à l’hôtel?
Les cours (finir) à trois heures.
Упражнение 4. Употребите правильную форму притяжательных прилагательных.
Vous parlez à … professeur.
Ecoutons … amis.
J’appelle … sœur au telephone.
Mes amis arrivent avec … femmes.
Cet élѐve aime … école.
Упражнение 5. Согласуйте прилагательные, данные в скобках, с существительным. Предложения переведите.
Cette salle est (clair).
Cette élѐve est (sérieux).
Marie et Hélѐne sont (beau).
Ma femme a les yeux (bleu) et les cheveux (frisé).
Claire a les yeux (gris).
Упражнение 6. Прочитайте и письменно переведите текст.
Modulation et démodulation
La modulation est une transposition de l’amplitude, de phase et de fréquence du signal à transmettre. Pourquoi est-elle nécessaire ? Les raisons sont différentes selon qu’il s’agit de communication par voies filaires ou radio-électriques. Les premières communications téléphoniques passaient par des équipements très simples: un fil reliant un microphone à l'écouteur. Mais à cause du prix de revient élevé de la pose et de l'entretien d'une telle ligne, on s'est vite rendu compte qu'il n'était pas avantageux d'augmenter leur nombre, mais qu'il valait mieux, au moyen d'équipements un peu plus compliqués au départ et à l'arrivée, faire passer plusieurs communications par un seul fil. Grâce à la modulation, on emploie en quelque sorte plus d'un millier de conversation, et on fait passer le total appelé multiplex, par une seule ligne.
Упражнение 7. Выпишите из текста все глаголы – сказуемые и укажите их неопределенную форму.

Вариант 2

Упражнение 1. Из данных предложений выпишите и переведите те, действие которых происходит в настоящем времени.
Je dois m’adresser au chef.
Vous avez déjà repondu à cet homme.
Elle écrira à son ami.
Demandez à Marie le numéro de téléphone.
Il faisait froid.
Упражнение 2. Из данных предложений выпишите и переведите те, действие которых происходит в прошедшем времени.
Cet examen est difficile.
Il s’est adressé à la secrétaire.
Paul voulait lui parler.
J’ai rencontré cet homme dans le métro. 
Ma sœur vous accompagnera.
Упражнение 3. Поставьте глаголы, данные в скобках, в futur simple.
Quand (réunir) – nous nos amis?
Je vous (dire) l’adresse.
Vous nous (attendre) ici.
Dimanche nous (aller) à la campagne.
A quelle heure (être) – tu à la maison?
Упражнение 4. Употребите правильную форму притяжательных прилагательных.
Répétez … question, s’il vous plait!
Corrigez – vous … fautes?
Chaque matin je lis … journal.
Ils terminent … études.
Marthe téléphone à … amis.
Упражнение 5. Согласуйте прилагательные, данные в скобках, с существительным. Предложения переведите.
Marie n’est pas (heureux).
C’est une (vieux) ville.
Ma fille est (distrait).
Ces cahiers sont (vert).
Pierre et Paul sont (paresseux).
Упражнение 6. Прочитайте и письменно переведите текст.
Trempe superficielle de l’acier
        Etant on traitement local, la trempe superficielle ne. touche qu'une petite couche superficielle du métal et laisse intacte la couche suivante. Les avantages presents par ce type de la trempe sont nombreux. On peut y citer l'augmentation de la dureté, l'amélioration de la tenue à l'usure, de la résistance, etc. Le coeur de la pièce restant froid, toute la pièce résiste bien aux charges dynamiques qui sont produites par les efforts extérieurs.
        En pratique la trempe superficielle s'effectue le plus souvent par le chauffage aux courants de haute fréquence. Etant assuré par l'action thermique du courant induit dans la pièce placée dans un champ magnétique, ce procédé a un bon effet
économique.
        L'épaisseur de la couche trempée est d'autant plus petite que la fréquence du
courant est plus grande.
Упражнение 7. Выпишите из текста все глаголы – сказуемые и укажите их неопределенную форму.

Вариант 3

Упражнение 1. Из данных предложений выпишите и переведите те, действие которых происходит в настоящем времени.
Pierre mettait les livres ici.
Nous irons au théâtre.
Paul voit ses amis.
Les élѐves répondent au professeur.
Marie a ouvert la discussion.
Упражнение 2. Из данных предложений выпишите и переведите те, действие которых происходит в прошедшем времени.
Vous visitez demain la ville?
Il a apporté un livre.
Michel verra ses amis.
Tu restais à la maison. 
Nous avons lu cette revue.
Упражнение 3. Поставьте глаголы, данные в скобках, в futur simple.
Il vous (lire) ce mot.
(Traduire) – nous ce travail.
Tu (parler) à Michel.
Nous (faire) ce travail.
Mes parents (être) contents.
Упражнение 4. Употребите правильную форму притяжательных прилагательных.
Nous écrivons à … ami.
Je cherche … crayon.
Ils prennent … cahiers.
Il montre … maison à … amis.
Marie et Pierre voyagent avec … enfants.
Упражнение 5. Согласуйте прилагательные, данные в скобках, с существительным. Предложения переведите.
Paris est sa ville (natal).
Ses sœurs (cadet) ne travaillent pas.
J’aime les fleurs (bleu).
Cette maison est (blanc).
Ces livres sont très (intéressant).
Упражнение 6. Прочитайте и письменно переведите текст.
Le moulin à vent solaire
        Une nouvelle centrale électrique solaire à air chaud est exprérimentée en Espagne. Les premières études en ce domaine datent de 50 ans. Les choix technologiques sont tout simples: placer les vitrages horizontalement au-dessus du sol pour constituer un capteur solaire d’une vaste etendue et utiliser une cheminée pour donner à l’air chaud une grande vitesse ascensionnelle. Le rendement de la central reste proportionnelle à la hauter de la cheminée.
       Depuis plus de dix ans, les chercheurs construisent des maquettes et peaufinent
une théorie complexe englobant plusieurs domaines différents: effet de serre, effet de cheminée, éolienne, il a fallu étudier les bilans de rayonnement, les courants ascensionnels, les turbulences et enfin la météorologie.
Упражнение 7. Выпишите из текста все глаголы – сказуемые и укажите их неопределенную форму.

Вариант 4

Упражнение 1. Из данных предложений выпишите и переведите те, действие которых происходит в настоящем времени.
Nous sommes le 10 mai 2014.
Ce garçon venait toujours avec son père.
Ces étudiants viennent du cinema.
Paul lira ce livre.
Tu as bien prononcé le son.
Упражнение 2. Из данных предложений выпишите и переведите те, действие которых происходит в прошедшем времени.
Le professeur nous dit que nous faisons des progrès.
Nous avons déjà vu ce film.
Peux-tu me donner le numéro de téléphone?
Il répétait cette phrase plusieures fois.
J’ai appris ce texte par cœur.
Упражнние 3. Поставьте глаголы, данные в скобках, в futur simple.
Les étudiants (répondre) à la question du professeur.
Elle (être) dessinatrice.
Les parents (pouvoir) venir plus tard.
(Venir)-tu ce soir?
Les cours (finir) dans deux heures.
Упражнение 4. Употребите правильную форму притяжательных прилагательных.
Je vais chez Irène avec … sœur.
Fais vite … exercices.
Les jeunes filles habitant Lille, c’est … ville natale.
Danielle achète des fleurs à … mère.
Prenez … sac!
Упражнение 5. Согласуйте прилагательные, данные в скобках, с существительным. Предложения переведите.
La pharmacie  est (ouvert).
A Moscou ily a beaucoup de (grand) gares.
Cette fille est trѐs (sérieux).
Ces parcs sont (vieux).
La femme de Michel est trѐs (beau).
Упражнение 6. Прочитайте и письменно переведите текст.
Ciments
        Il existe les différentes types de ciments: ciment romain naturel, ciment porland artificiel, ciment métallurgique. On peut citer encore les cimens destinés à des usages spéciaux: des ciments à prise rapide, les ciments blancs destinés à confectionner des bétons d'aspect blanc, ciment expansif.
        On appelle ciment romain naturel le produit provenant de la cuisson de calcaires marneu et argileux. Il à l'avantage de durcir rapidement à l'air et dans l'eau et de s'attacher fortement aux matériaux de construction.
        On fabrique des ciments portlands artificiels par la cuisson convenable des mélanges de carhonate de chaux de silice et d'alumine. Ce ciment existe en qualité
160-250 et 250-315. Il faut rappeler qu'au point de vue de leurs proprieties mécaniques, les ciments étaient autrefois définis par la résistance à la traction en kilogrammes par centimètre carré à sept jours et à vingt- -huit jours.
Упражнение 7. Выпишите из текста все глаголы – сказуемые и укажите их неопределенную форму.

5 вариант

Упражнение 1. Из данных предложений выпишите и переведите те, действие которых происходит в настоящем времени.
Il faut fermer la fenêtre.
Elle écrivait souvent des letters.
Les stagiaires reviennent de Paris.
Marie arrivera de Moscou.
Pierre a acheté des journaux.
Упражнение 2. Из данных предложений выпишите и переведите те, действие которых происходит в прошедшем времени.
Il a été en retard.
Elle veut apprendre l’espagnol.
Il faisait du vent hier.
Michel visitera cette ville l’année prochaine.
Mes amis ont habité loin d’ici.
Упражнние 3. Поставьте глаголы, данные в скобках, в futur simple.
Il (faire) le café.
Monique (être) occupée demain soir.
Les amis (prendre) le train pour aller à Moscou.
Samedi nous (aller) au cinéma.
Je (lire) ce livre avec plaisir.
Упражнение 4. Употребите правильную форму притяжательных прилагательных.
Je prends … journal.
Voyagez-vous avec … amis?
Ecris … adresse.
Ces dames arrivent avec … maris.
Marie aime … sœurs.
Упражнение 5. Согласуйте прилагательные, данные в скобках, с существительным. Предложения переведите.
Pendant les (dernier) élections il a été élu maire de la ville.
Cette fenêtre est la plus (grand) dans la chamber.
Marie et Paule sont (sérieux).
Cette dame est assez (vieux).
Hélѐne était (assis) prѐs de la fenêtre.
Упражнение 6. Прочитайте и письменно переведите текст.
Turbotrain francais
        En 1970 au mois d’octobre un train aux couleurs inhabituelles départ de la gare Saint-Lazare de Paris avec une vitesse de 200 kilomètres à l'heure. Il est beige et ocre orange. De silhouette, il ressemble beaucoup à. son voisin de quai; beige et vert, qui est un classique disel. Le nouveau, lui, c'est le turbotrain. Un turbotrain, comme 1'expression le donne à comprendre, c'est un train propulsé par turbomoteur c'est-à-dire par moteur à turbine. Une turbine, c'est un système de pales montées sur un axe que fait tourner un fluide, liquide ou gaz. Sur un véhicule, il ne peut être question que de gaz. Il faut donc produire ce gaz, à partir d'un combustible comme le gaz-oil, et l'envoyer sous pression vers les pales de la turbine. Le mouvement est transmis soit directement par 1'axe de la turbine, soit par 1'intermédiaire d'un coupleur ou d'un réducteur, ou d'une boîte de vitesses, selon les besoins, de l'utilisation.
Упражнение 7. Выпишите из текста все глаголы – сказуемые и укажите их неопределенную форму.
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